


paradijs. Het geloof 1n Amida ' s genade is de enige voor-

waarde voor die toelating. Deze secte verwerpt zelfs

de gematigde ascese van he’t kloosterleven: ook.de

priesters zijn gehuwd en zij eten dierlljk voedsel.

Het priesterhuwelijk wordt beschouwd als een tekBn

dat men de lasten van de gewone man wil delen, dat

men de gewoonten en pllchten van de gemeenschap waarln

men leeft wil handhaven, omdat het aanmatlgend zou

zijn die te verwerpen. De belangrijkste taak die men

heeft, is te leven als ieder ander, zondgr ethische

aanmatig1ng,en zowel de wereld als de Boeddha te d1e-

nen.

De positieve waarden van Sj insjoe zijn dus duidelijk de

democratische gezindheid en de erkenning van sociale

plichten. Het is te begrijpen, dat een dergelijke secte

in de huidige wereld wel succes heeft; wel mogen we

ons afvragen of de aanpasslng van Sjin-Sjoe ’ aan de ge-

ïndustrialiseerde maatschappij niet zÖver is gegaan,

dat we enigszins mogen betwijfelen of hier nog we1

sprake is van boeddhisme.

De vierde belangrijke SeCte, naast dB tantrisch-eso-

terische Sj ingon-secte, de Amida- secten en Zen, is

de secte van Nitsjiren, waarvan de stlchter, Nltsj iren,

leetde van 1222-12B]. Oppervlakkig gezien heeft deze

secte wel wat gemeen met die van Amida, maar de

boeddhistische gezindheid is hier nog veel verder te

zoeken. Nitsjiren zelf had niets van een boeddhis-

tlsche leraar. Hij was een ijdele, aanmatigende, hu-

meurlge man en een grof egoist. Mij was ervan over-

tuigd, dat de Japanners hBt uitverkoren ras waren

dat de wereld zou hervomen, en hBt is opvallend, dat

de vol elin en van Nits men een mllitalristlsche 1n-

1ag hebben. De 1eer van N1ts§1ren doet ons dan ook

niet zozeer denken aan de leer van Boeddha als wel aan

het Duitse nationaal-socialisme, en het i9 Zeker nlet

toevallig dat Japan in de tweede wereldoorlog met

Italië de enige bondgenoot van Hitler-Duitsland 1s

geweest.

0ok nu nog heeft Nitsj iren in Japan een grote en zelfs

nog steeds toenemende aanhang, vooral in de vom van

de zogenaamde ’Nleuwe Religies'. De Delangrij kste

daarvan Is de Soka Cakkai, eigenlljk een religieus

24



geinsplreerde lekenorganisatiB met een zakenman als

president. De Soka Gakkai is een goed georganiseerde

miljoenenbeweging met eigen scholen, tempels, biblio-

theken, sporthallen, en zelfs een eigen universlteit.

In wezen is het een para-militaire organisatie, die

zowel doet denken aan de padvinderij als aan de Morele

Herbewapenlng. Hoewel de aanhangers zichzelf tooien

met de weinig bescheiden aanduidlng 'True Buddhists',

dus de 'ware boeddhisten', heeft de Soka Gakkai naar

mijn overtuiging eigenlijk nauwelijks meer lets met

; . . . , . ,

«'

DE ZAAIER

Victor Westhoff

0p een morgen kwam de Verhevene, die, na zich gekleed

te hebben met bedelnap en overkleed, op stap was gegaan,

op de plek waar de brahmaanse landbouwer Bh%radvaja aan

het werk was. 0p dat ogenblik hield deze een voedsel-

uitdeling. En toen ging de Heer daarheen en stelde zlch

aan de kant op.

De hrahmaanse landheer Bh8radvaja zag de Heer daar

staan voor een aalmoes en zei tot hem: “Ik, asceet,

ploeg en zaai en na het ploegen en zaeien eet ik. Jij,

asceet, moest ook ploegen en zaaien, en dan pas eten".

”0ok 1k ploeg en zaal, brahmaan, en daarna eet ik “

”Maar wij zien van meneer Cotama geen juk en ploeg of

de ploegschaar of prikkelvoor de ossen of de ossen

zelf, en toch zegt meneer Gotama: ook ik, brahmaan,

ploeg en zaal en pas na geploegd en gezaald te hsbben

eet ik." En daarop wendde de brahmaan zich tot de Heer

mBt de versregels:

"Je knikt: dat je landnan bent en «e zien geen ploegen,

Vertel ons dan hoe je het doet, ve trillen het gra8g veten”»

"Geloor is i•:Ij u zaad, ascese de regen en sij sheid

schaamte de 4isselbooa, aiju geest het leidsel, en vaahzaaciheid ploeg-

schaar en prikkel.

Beheerst in aaad en rtoor en matig in gebruik van voedsel ,

(vervolg op pag. Z8l
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ZEN-BEGIN, BUNDEL TOESPRAKEN VAN SUZUKI-ROSI

In de vorige af1ever1ng van ’Saddharma“ het boek van

Erik Bruyn ( ”De weg van zazen“ J besprekend, kondigde

Ik het boek van Suzuk1-rosh1 reeds aan .

Inmiddels is dit verschenen en gaarne hBrhaal ik dat

onze zen-literatuur daamede een grote vBrrijking

heeft ondergaan. Natuurlijk zullen vele zen-studenten

al in het bezit geweest zijn van de Engelstalige

uitgave (“Zen mind, beglnners mind“), maar het euvel

van de taal-barrière moet men toch niet onderschat-

ten.

In het voorwoord van Prof. Huston Smith wordt een

vergelijking getrokken tussen de verdlen9ten van Prof.

D.T. Suzuki en Suzuki-rÖshl. “Was Daisetz Suzuki's Zen

dramatlsch, Shunryu ' s Zen 1s gewoon“. Dat klopt wel en

is vrij gemakkelljk verklaarbaar. De methode van

Rinza1-Zen , door D. T . gevo1gd, 1s ”name 11a k ga:P:z cht op

een verhoging van" spann1ng , het met a1 1e macht straven naar

satori. Soto-Zien, de weg van Suzukl-roshi, heeft daar-

“quiëtistisch“ karakter.

Uit dit karakterverschll spruit misschien ook voort

dat D.T. Suzuki een "veelschrij ver” ls geweest, ter-

wijl het boek “Zen begin” het enige wer’k is dat ”Suzuki-

roshi heeft nagelaten. Dit laatste is zelfs niet ge-

hBeljuist: zljn leerlingen hebben het smengesteld

met behulp van op de band opgenomen toespraken.

Uit de toespraken komt Shunryu Suzukl naer voren als

een ware Zen-meester. Direct, eenvoudig in zijn taal,

mlld en tegelijkertijd streng in de benadering van

zijn leerlingen. Deze eBnVO d van taal is overigens

misleidend - lmmers de slmpBle woorden wijzen

steeds naar datgene, wat aan het rationele bevattlngs-

vermogen onttrokken is. Men moet daarom ook niet te

snel aannemen dat ieder, dle in Zen geinteresseerd 1s,

voor dit boek rljp 1s.



De vertaling van het boek lijkt mij aan redelijke eisen

te voldoen. Enkele vragen wil ik echter wel stellen.

Het voorwoord van Huston Smith eindigt

in leder van ons, als wij hBm bij ons wensen“. Indien in

de Engelse tekst het woord “want” gestaan heeft, waar-

om dit vertaald met: ”wensen"?

Wearom het woord "religion“ vertaald met “godsdienst”

(zie bijv. pag. 166) en nlet met "religie"?

Waarom "emptiness" vertaald met ”leegheid” (z1e bljv.

pag. 1 08) en n:l et met " leegte”?

Nu :t k tach aan het vragen ben, gaarne nog een vraag aan

de u:ztgever: jaar 1s de v1leg van N:i ke Dixon geb1even

( pag. 16 ?

Het doet wat slordlg aan deze wèl te vermelden, maar

nlet op te nemen.

Overlgens, comDlimenten voor de verzorglng (letter, for-

maat, omslag) en - niet te vergeten - ook voor de (ten-

slotte) gekozen titel en ondertitel.

Samenvatt end: een prachtig boek, van harte aanbevo1en

vaor de "r:Ij pere beg:tnner" (waarb:t§ :t k :z n het in:t dden

1aat wat "r:Ij p" en "beginner" betekent ] .

Leo Boer.

hier
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World BudJh1sm, 1 53/3 Outugemunustr. , Nugegoda, Sr1

Lanka, § an . 1976. Van Saddhat1ssa is het 4e des1

van zijn beschouwing ’Nlbbana: Pertect Bliss..and Free-

dom” opgenomen. Shanti Bhadra start een serle artl-.’

kelen: “Diary of a Dharmaduta Mission“ (door India}:

Verder zijn er bijdragen van George 0. Bond en Shohei

Ichlmura en een jonge Amerikaan, die boeddhistischs

monnik is gBworden, lagt de lezers uit hoB hij hier-

toe gekomen is, met grote oprechtheid en Bnige nasve-

tBit. In het Cebruar1-nr. begint Nathan Katz een

serie artikelen “Mahayana [riticism of Theism”.

Yana, "Buddh:zst1sches Haus Georg Gr1m", 8919 Utt1ng

a. f1a1n. In het maart/apr11nr. 1s de vertalIng van

de Dhan:tya- sutta ( de beroemde samenspraak van da

Boeddha met een herderJ door Georg Cr1m opgenomen›

en een b1jdrage van Nax Hoppe, tarief :zj k vlak mora11s-

t1sch ditmaal.

ik 't onkmid der be&oocheling. Vriendelijkheid iS sijn tsvbjding

en energie Inijn ploegos, die, iiiij brengend naar

voliii akte vrede, heengaat zonder terugI‹eer, en waarheen hij gegaen is,

daar is geen verdriet»

Zo is dan deze akkerbouw. haar oogst is onsterfelijkheid.

Zo bevrijdt dit ploegen van alle leed»"

Daarop schepte de brahmaense landbouwer Bhäradv8j a

rijstepap in een grote bronzen schaal en overhandig-

de deze aan de Verhevene met de woorden: “Moge ds

ee aarde Gotama de rlj stepap nuttlgen, hij 1s een

landbouwer, want hij ploegt een akker dle de vrucht

der onsterfelijkheid draagt.’

Vertaald uit het P811,

Sutta Nipata 4, vss 7b

t/m 80.



is een uitgave van de Stichting Nederlands Buddhistisch Cen-

trum

de Stichting werd opgericht op 8 november 1967

haar doelstelling is:

de studie van de beginselen van het buddhisme te bevorderen

en de praktische toepassing van deze beginselen aan te moedi-

gen

de Stichting is geen religieus genootschap maar wil helpen

diegenen te verenigen — welke levensovertuiging of gelo.of zij

ook aanhangen — die op enigerlei wijze in het buddhisme

belang stellen of zich daarbij betrokken voelen

iedereen, ook organisaties of instellingen, kunnen als beguns-

tiger aan de Stichting steun verlenen

de Stichting is dat van de redactie van

eerste bladzijde van dit

begunstigers ontvangen regelmatig, tenminste vijf maal per

jaar, de afleveringen van Saddharma

zij hebben tevens het recht deel te nemen aan de landelijke

bijeenkomsten, die een- of tweemaal per jaar gehouden wor-

den




